Приложение 1
1. Das Geld zum Fenster hinauswerfen – Geld sinnlos ausgeben, Geld verschwenden


выдавать деньги бессмысленно, растрачивать зря
2. Etwas läuft ins Geld – etwas wird auf die Dauer teuer


кое-что становится дорогим надолго
3. Dem Gelde gut sein – nicht gern Geld ausgeben, sehr sparsam sein


неохотно выдавать деньги, быть очень экономным

4. Pfennig - пфенниг
5. jeden Pfennig umdrehen – jede Kopeke zu bewahren, sparsam zu sein

беречь каждую копейку, быть экономным

6. der Groschen - грош
7. ein paar Groschen – es ist wenig Geld


немного денег
8. einen schönen Groschen verdienen – eine schöne Stange zu verdienen


Заработать кругленькую сумму 

9. Deut, Dreier, Sechser, Kreuzer, Scherf, Batzen

10. keinen Deut wert sein – keinen Groschen zu kosten;


не стоить ни гроша
11. der eine ist einen Dreier wert, der andere drei Pfennige – kostet ein anderen; 


один другого стоит
12. keinen Secher für etwas geben - des Groschens für etwas zu geben;


не дать ни гроша за что-либо 

13. ein paar Kreuzer –es  ist ein wenig Geld;


немного денег
14. eine gute Ausrede ist drei Batzen wert –die gute Ausrede kostet drei Batzen.


хорошая отговорка стоит трех баценов

15. Taler - талер

16. ein paar Taler – ein wenig Geld                    немного денег

17.  keinen Taler wert sein – die Kopeke zu kosten 


не стоить ни копейки

18. Mark - марка

19. die lumpigen paar Mark – irgendwelche beklagenswerte Groschen


какие-то жалкие гроши
20. jede Mark umdrehen – sparsam zu sein.


быть экономным
